
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

A.3. - Corpo Di Polizia Municipale
A.3. - Stadtpolizeikorps

  
  

3377 17/09/2024

OGGETTO/BETREFF:

AUMENTO DI IMPEGNO 1467/2024 PER LA FORNITURA DI 40 PISTOLE ALLA DITTA “BIGNAMI 
SPA” DI ORA (BZ) 

AUFSTOCKUNG DER VERPFLICHTUNG 1467/2024 FÜR DIE LIEFERUNG VON 40 WAFFEN AN 
DAS UNTERNEHMEN „BIGNAMI SPA” AUS AUER (BZ) 



Determina n./Verfügung Nr.3377/2024 A.3. - Corpo Di Polizia Municipale
A.3. - Stadtpolizeikorps

Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 451 del 28.07.2023 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 28.07.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 85 del 14.12.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14.12.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 86 del 21.12.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2024-
2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2024-2026 genehmigt hat.

vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
10 del 15.01.2024 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per l’anno 2024-2026

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) für den Zeitraum 2024-2026 
genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali; 

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale 
approvato con deliberazione consiliare n. 35 
dell’11.06.2009 che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate dagli 
organi elettivi dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde. 
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Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F.genehmigt wurde.

visti: Gesehen:

- La L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in materia 
di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“, 

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti” approvato con deliberazione 
del Consiglio Comunale n. 3 del 25.01.2018, 
in quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar, 

- il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, l’art. 
26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen 
Art. 26, Abs. 6;

In base all’art. 13 del vigente regolamento del 
Corpo di Polizia Municipale per gli appartenenti 
al Corpo, ai quali è stata conferita la qualità di 
agente di pubblica sicurezza, è prevista la 
dotazione di una pistola d’ordinanza;

Gemäß Art. 13 der geltenden Dienstordnung 
des Stadtpolizeikorps ist für das Personal, das 
den Dienstrang von Amtsträger der 
Sicherheitspolizei führt, die Ausstattung mit 
einer Dienstwaffe vorgesehen.

Considerato che si rende necessario acquistare 
n. 40 pistole nuove e dismettere 40 armi per 
motivi di sicurezza in quanto queste, a causa 
dell’usura, non sono più idonee a garantire un 
efficiente funzionamento;

Es besteht die Notwendigkeit, 40 neue 
Pistolen anzukaufen und 40 alte Pistolen aus 
Sicherheitsgründen zu veräußern, da sie kein 
einwandfreies Funktionieren mehr 
gewährleisten. 

Considerato che il Comandante del Corpo della 
Polizia Municipale di Bolzano, consegnatario dei 
suddetti beni, ha stilato la richiesta di fuori uso 
per le suddette 40 pistole, dichiarazione che è 
stata poi valutata conforme dal Servizio 
Estimo;

Der Komandant des Stadtpolizeikorps, der die 
15 zuletzt genannten Pistolen verwahrt, wird 
den Unverwendbarkeitsantrag für diese Güter 
ausarbeiten, sobald die neuen Waffen 
geliefert sind. Die Dienststelle für 
Schätzungen hat den Antrag am für konform 
erklärt.

Visto che si ritiene opportuno acquistare 40  
pistole semi automatiche Glock 19, le quali, per 
le loro caratteristiche, soddisfano le esigenze 
operative degli operatori;

Es wird für angebracht erachtet, 40 
halbautomatische Glock 19-Pistolen 
anzukaufen, welche Eigenschaften aufwiesen, 
die den Arbeitsbedürfnissen des betreffenden 
Personals entsprechen. 



Determina n./Verfügung Nr.3377/2024 A.3. - Corpo Di Polizia Municipale
A.3. - Stadtpolizeikorps

Dato che la ditta emette fattura e 
successivamente questa amministrazione deve 
procedere all’emissione di una nota di debito 
per il totale corrispondente alle armi che 
verranno ritirate;

Da das Unternehmen eine Rechnung ausstellt, 
muss diese Verwaltung anschließend eine 
Lastschrift über den Gesamtbetrag ausstellen, 
der den einzuziehenden Waffen entspricht;

Visto che a causa di un errore di 
interpretazione del preventivo è stata 
impegnata la somma già scontata delle pistole 
ritirate;

Aufgrund einer Fehlinterpretation des 
Haushaltsplans wurde der bereits abgezinste 
Betrag für die zurückgezogenen Waffen 
gebunden;

Dato atto che l’anzidetta spesa presunta è 
inferiore a Euro 40.000, la stessa non é 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe 
weniger als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht 
im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen,

Espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE

determina

verfügt 

der Abteilungsdirektor:

per i motivi espressi in premessa: aus den genannten Gründen:

- di aumentare l’impegno 1467/2024 di Euro 
2.280,00.-;

- die Verpflichtung 1467/2024 um 
2.280,00.- Euro zu erhöhen;

- di imputare l’esigibilità della spesa al 
31.12.2024

- die Anrechenbarkeit der Ausgaben auf den 
31.12.2024 zu verteilen

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein 
Interessenskonflikt des 
Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen 
sie zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei pagamenti 
di cui alla presente spesa è compatibile 
con gli stanziamenti di cassa e con i vincoli 
di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. 
überprüft zu haben, dass das 
Zahlungsprogramm im Rahmen dieser 
Ausgaben mit den Barzuweisungen und 
den Einschränkungen der öffentlichen 
Finanzen vereinbar ist,

-   di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza.

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ zum Zweck der allgemeinen 
Kenntnisnahme veröffentlicht wird.
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Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2024 U 1467 03012.02.010800001 Armi 2.280,00

Il funzionario incaricato
PIRAS FABRIZIO / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

7bff38c564fcff7dad1217b3fa2531e1ae278d53e7a92daa9429266875fff8f4 - 13797482 - det_testo_proposta_16-09-2024_10-13-
44.doc
be38fa4ae95204db92717eb98f72f147897b7d7ebfc1bcfc2e4cc45051f9896b - 13797484 - det_Verbale_16-09-2024_10-14-12.doc
39bc5552cd1b79f0a51b30c90610ceb0bb98461b988b4ee234788e6dc5ddb677 - 13798733 - 
Allegato_aumento_impegno_settembre.doc
9e921c8cc31ceaf13be46e27d04b0687a56d3953c8196f61c4821fd2f7589684 - 13799165 - ARMI 
_Allegato_aumento_impegno_settembre.pdf   
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